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1. Cíle

• Hlavním cílem tohoto výzkumu bylo ověřit fungování CLIL na Základní umělecké

škole (dále jen „ZUŠ“) Tišnov 2015/2016 (přesněji: v období říjen 2015 až duben

2016) s novými žáky mé klavírní třídy.

• Stalo se tak v době, kdy „definice CLILu jako relativně nového pojmu se neustále

vyvíjí a zostřuje“ (Benešová & Vallin, 2015, s. 12).

• Dalším cílem bylo porovnat některé mé nálezy se současným stavem bádání v CLIL.



2. Teoretická východiska.
2.1 K úloze členských států EU

 Přezkoumat a modernizovat své vzdělávací systémy s cílem posílit unijní
(evropský) rozměr. [Dodal bych: ale dívat se i za hranice EU. – Z.V.]

 Podpořit interkulturní vzdělávání ve školních programech.

 Podpořit učitele v začlenění unijního (evropského) rozměru a jeho
neustálého rozvoje.

 Zajistit rovný přístup a příležitost celoživotního učení.

(In: Zpráva o vyučování o EU ve škole, 2015, s. 10-14.)



2.2 Vícejazyčnost a CLIL 

• S požadavkem vícejazyčnosti přicházejí evropská i národní jazyková politika
(Píšová & Kostková, 2015, s. 89).

• Evropská unie chápe jako vhodný prostředek vícejazyčnosti koncept Content and
language integrated learning čili CLIL (Benešová & Vallin, 2015, s. 7).

• „Obsah a jazyk integrující učení (CLIL) je pedagogický přístup, který má dvojí
(integrovaný) cíl: učení se předmětu – obsahu a učení se
(druhému/cizímu/cílovému) jazyku používaného jako zprostředkovatel obsahu“
(Trníková, 2015, s. 45).

• Koncept CLIL je dnes jádrovou součástí primárního, sekundárního a terciárního
vzdělávání v celé řadě zemí (Xerri, 2015, s. 112).

• Budoucí učitelé věcných předmětů by měli získat odpovídající vzdělání v didaktice
výuky cizích jazyků (Hurajová & Luprichová, 2015, s. 106; srov. též Wolff, 2002, s.
107, cit. podle Marsh, 2012, s. 106).



2.3 Cizí jazyky v CLIL

• Koncept CLIL byl navržen tak, aby posílil jazykové kompetence a
komunikaci v rostoucí vícejazyčné společnosti (Ruiz de Zarobe,
2013, str. 233, cit. podle Xerri, 2015, s. 112).

• Nejrozšířenějším jazykem CLIL v Evropě je angličtina, méně již
francouzština, němčina, španělština a italština (Benešová & Vallin,
2015, s. 36).

• U stále oblíbenější ruštiny lze doplnit, že „jazyku, který podle počtu
uživatelů zaujímá páté místo na světě, jako rodný ho v současné
době uvádí 160 milionů lidí a který je úředním jazykem řady
mezinárodních organizací a institucí, je nesporně nutné se učit“
(Hříbková & Žofková, 2012, s. 259).



2.4 CLIL v ČR

• V České republice je koncept CLIL ještě relativní novinkou (srov. např.
Wossala, 2015, s. 224).

• Povědomí o něm je třeba rozšířit (Benešová & Vallin, 2015, s. 7 a 50).

• CLIL představuje výzvu pro didaktický výzkum i teorii, ale především
pro praxi školní výuky (Píšová & Kostková, 2015, s. 80).

• CLIL se týká všech škol jakéhokoliv zaměření a statusu (Benešová &
Vallin, 2015, s. 37), tudíž i základních uměleckých škol.

• Také zde již proběhly dílčí výzkumné sondy (srov. např. Vašíček, 2015).



2.5 CLIL na ZUŠ Tišnov

• Na ZUŠ Tišnov jsem ve školním roce 2015/2016 (přesněji: ve
sledovaném období říjen 2015 až duben 2016) ve své třídě
pokračoval jako učitel v individuální výuce hry na klavír v podobě
CLIL s komunikací v cizích jazycích.

• Využita byla angličtina, italština nebo ruština. Postupoval jsem
souběžně dle slovníků v mém skriptu pro CLIL s angličtinou a
němčinou (srov. in Vašíček, 2008).

• Jednou z variant CLIL je využití vzdělávacího obsahu (či vzdělávacích
materiálů) v českém a cizím jazyce, přičemž výuka je vedena také
v českém a cizím jazyce (VÚP, 2008, cit. podle Benešová & Vallin,
2015, s. 17-18). To byl i případ výuky CLIL na ZUŠ Tišnov.
Podrobnosti postupu jsem uvedl na jiném místě (Vašíček, 2012).

 



2.6 Hlavní cíle ve vyučování klavíru

Odborná

slovní zásoba

Komunikace

Standardní

vlastnosti vyučování



2.7 Praxe učitele hry na klavír a CLIL

Předmět „Hra na klavír“:
1991-2016 (bez přestávek)

Předmět „Hra na klavír jako CLIL“: 
1993-2016 (s přestávkami) 



3. Metodologie.
3.1 Hlavní otázka výzkumu

Formulace hlavní otázky

„Je integrace předmětu hra na klavír 
s komunikací v cizím jazyce 
(angličtině, italštině nebo ruštině) 
pro žáky v mé klavírní třídě 
na ZUŠ Tišnov vhodná?“ 

Rozdělení hlavní otázky

1. položka:

„předmět ve své integrované podobě 
je pro žáky přitažlivější“.

2. položka:

„současná podoba integrace je pro žáky 
únosná“.



3.2 Použité metody

1. zúčastněné pozorování

• přirozené prostředí třídy

• reálné činnosti

2. dotazník

• zadán v lednu 2016
• osm položek
• neanonymní*
• při vyhodnocení:

využita pětistupňová
Likertova škála a medián

* Sociální žádoucnosti odpovědí bylo čeleno možností žáka 
kdykoli odejít z integrované výuky zpět do neintegrované. 
Srov.: ČÁP, J., MAREŠ, J. Psychologie pro učitele. Praha: 
Portál, 2007. ISBN 978-80-7367-273-7



3.3 Výzkumný vzorek
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Na počátku výzkumu v počtu 17,

po zhruba půl roce po opotřebení vzorku

(na doporučení učitele 5 žáků přerušilo CLIL)

v počtu 12 (=  71%)

Ve věku 8 až 16 let
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3 až 15
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za vyučovací hodinu



3.3.1 Podrobný přehled
výzkumného vzorku (základní údaje)

Jméno žáka zařazeného
do předmětu
„hra na klavír jako CLIL“
v mé klavírní třídě na ZUŠ R

o
b

in

V
ác

la
v

n
e

H
u

b
er

t

Jo
se

fí
n

a

V
ra

ti
sl

av

Ja
rm

ila

D
af

n
é

D
av

id

A
b

ra
h

am

A
le

n
a

V
en

d
el

ín

M
ar

gi
t

Ja
n

a

B
ru

n
o

A
m

b
ro

ž

Jo
h

an
a

Pořadové číslo žáka 0
1

.

0
2

.

0
3

.

0
4

.

0
5

.

0
6

.

0
7

.

0
8

.

0
9

.

1
0

.

1
1

.

1
2

.

1
3

.

1
4

.

1
5

.

1
6

.

1
7

.

CJ v CLIL v mé klavírní třídě na ZUŠ A A n
e A A A A I A A A R I A A A A

Věk žáka v rocích 0
8

0
8

n
e

0
9

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
2

1
3

1
3

1
3

1
4

1
6

1
6

Druh VVŠ žáka ZŠ ZŠ n
e ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ ZŠ 8
G ZŠ 4
G

8
G



3.3.2 Podrobný přehled
výzkumného vzorku (cizí jazyky)

Jméno žáka zařazeného
do předmětu
„hra na klavír jako CLIL“
v mé klavírní třídě na ZUŠ
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3.3.3 Vysvětlivky k oběma přehledům

ZUŠ základní umělecká škola

VVŠ všeobecně vzdělávací škola

ZŠ základní škola

4G čtyřleté gymnázium

8G osmileté gymnázium

CJ cizí jazyk

A angličtina

F      francouzština

I italština

N     němčina

R ruština

V „Vstupní slovník“
(17 lexikálních jednotek
v každém cizím jazyce)

M „Malý slovník“
(76 lexikálních jednotek
v každém cizím jazyce)

S „Střední slovník“
(442 lexikálních jednotek
v každém cizím jazyce)

ne neudělen rodiči souhlas
ke zveřejnění
výsledků tohoto výzkumu



4. Výsledky.
4.1 První položka výzkumu: přitažlivost
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4.1.1 Interpretace hlavních odchylek

Vratislav a Bruno

Doma se slovíčka pro CLIL dle svých vlastních slov neučili (srovnej výše 2 = SPÍŠE NE).

Ovládali snad jimi vybraný cizí jazyk natolik, že si slovíčka doma či před výukou CLIL
opakovat vůbec nepotřebovali? To jsem po zkušenostech z výuky CLIL s nimi, žel,
potvrdit nemohl. Zdálo se mi, že jimi vybraný cizí jazyk pro ně zřejmě nebyl až tak
přitažlivý, jak na různých místech, včetně přihláškou do CLIL na ZUŠ, deklarovali.



4.2 Druhá položka výzkumu: únosnost
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4.3 Obě položky výzkumu
(přitažlivost a únosnost) souhrnně
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4.4 Odpověď
na hlavní otázku výzkumu

V Likertově škále: 4,5 = mezi SPÍŠE ANO a  NAPROSTO ANO.

„Integrace předmětu hra na 
klavír s komunikací v cizím 
jazyce (angličtině, italštině, 
nebo ruštině) je pro žáky v mé 
klavírní třídě na ZUŠ Tišnov 
spíše vhodná (než nevhodná).“

(Srov. též podobný výzkum CLIL 
na ZUŠ Tišnov s podobnými 
výsledky in Vašíček, 2013.)



4.5 Doplňující položka: „líbí“
P

o
ř.

 č
. Doplňující položka

Výzkumu

R
o

b
in

V
ác

la
v

n
e

H
u

b
er

t

Jo
se

fí
n

a

V
ra

ti
sl

av

Ja
rm

ila

D
af

n
é

D
av

id

A
b

ra
h

am

A
le

n
a

V
en

d
el

ín

M
ar

gi
t

Ja
n

a

B
ru

n
o

A
m

b
ro

ž

Jo
h

an
a

7. Nejvíc se mi v CLIL líbí …

h
o

d
n

ý
p

an
u

či
te

l

m
ip

an
u

či
te

lv
še

ch
n

o
vy

sv
ě

tl
í

n
e

se
u

čí
m

n
o

vá
sl

o
ví

čk
a

se
m

n
o

u
p

an
u

či
te

ls
p

o
lu

p
ra

cu
je

–
p

o
ra

d
ís

lo
ví

čk
a

- - to
d

o
p

lň
u

je
h

o
d

in
u

,a
je

tí
m

p
ád

e
m

p
e

st
ře

jš
í

- je
to

d
o

b
rý

,ž
e

se
m

ů
žu

u
či

t
in

a
kl

av
ír

ia
n

gl
ič

ti
n

u

- ro
zv

íjí
m

sv
o

je
zn

al
o

st
ip

ro
m

ě
v

n
o

vé
m

ja
zy

ce

m
lu

ví
m

e
it

al
sk

y

se
n

au
čí

m
n

ě
co

n
o

vé
h

o

n
au

čí
m

se
ko

m
u

n
ik

o
va

t
v

an
gl

ič
ti

n
ě

si
ro

zš
iř

u
ji

sl
o

vn
íz

ás
o

b
u

a
p

ro
cv

ič
ím

si
ko

m
u

n
ik

ac
iv

ci
zí

m
ja

zy
ce

p
ro

cv
ič

u
ji

ví
ce

an
gl

ič
ti

n
u



4.6 Doplňující položka: „nelíbí“
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4.6.1 Čitelněji (vodorovně),
co se žákům v CLIL nejvíc nelíbilo

Robin
„Moje klavírní škola, raději mám písničky.“

Nejde o problém zařazení cizího jazyka.

Dafné
„To, ovšem jen velmi mírně, zpomaluje hodinu.“ Učitelovo 
vysvětlení cizího jazyka může spotřebovávat čas potřebný 

pro přenos obsahu (Pavon & Rubio, 2010, cit. podle 
Hurajová & Luprichová, 2015, s. 102), v našem případě pro 
výuku hry na klavír. U některých svých žáků v CLIL to mohu 

potvrdit, aniž by mi toto například slovně vyčítali.

Bruno
„Mám toho moc, v klavíru i mimo klavír.“ Žák dle svého 

vlastního sdělení pociťoval při CLIL zvýšenou únavu.
Doporučil jsem mu CLIL do konce školního roku přerušit 

a výuku nechat probíhat jen v češtině. (A to i navzdory jeho 
záměru pokračovat v CLIL, který později znovu uvedl též 

v dotazníku.) 



4.7 Reálný počet
odučených hodin v CLIL
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4.8 Reálný počet
probraných lexikálních jednotek v CLIL
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4.8.1 Vysvětlivky
k lexikálním jednotkám

PNP počet nepředpokládán předem (a v tabulce výše tudíž ani dále nezohledněn)

() reálný počet je uveden jen pro úplnost (ale v tabulce výše dále nezohledněn)

* výsledek mírně upraven tak, aby souhlasil ve směru vodorovném i svislém



4.9 Porovnání některých mých nálezů 
se současným stavem bádání v CLIL

• CLIL lze využít na všech úrovních vzdělávání, přičemž optimální prostředí pro jeho zavádění je střední
odborná škola (Šimonová, 2015, s. 30-31). Na ZUŠ v CLIL se staršími a cizojazyčně pokročilejšími žáky z
gymnázií bylo možné se odpoutat od slovníku CLIL a do notových materiálů doplňovat již jen některé
speciálnější výrazy. Například stručná vymezení jako a theme is a longer music idea, synonyma typu without
preparation = by heart, nezřídka humorná jako consequently = almost pig-headedly, atd.

• Učitelovo vysvětlení cizího jazyka může spotřebovávat čas potřebný pro přenos obsahu (Pavon & Rubio,
2010, cit. podle Hurajová & Luprichová, 2015, s. 102). Například můj žák v CLIL s italštinou si vybral jen 3
nové cizojazyčné lexikální jednotky za vyučovací hodinu, v dotazníku nicméně poznamenal: „Nejvíc se mi
v CLIL nelíbí, že to, ovšem jen velmi mírně, zpomaluje hodinu.“

• Existuje pojem „koroze kvalifikace“ (Veteška & Tureckiová, 2008, s. 94). V podobě (po)zapomenutí dříve již
probraného se objevila u žáků, v případě jazyků znovu uplatněných po přerušení CLIL (italština, ruština)
logicky i u učitele. Očekává se však, že vedle žáků se budou učit i sami učitelé (Marsh, 2012, s. 106).

• Jak ukázaly výzkumy, koncept CLIL se v praxi ukazuje být účinný velmi různě (Benešová & Vallin, 2015, s. 31).
V případě tohoto výzkumu byl koncept CLIL – jak výše jsem se pokusil nastínit – zcela zjevně různě účinný u
různých žáků a v případě různých cizích jazyků i u jednoho a téhož učitele (= u mě). Na požadavek
formulovat empiricky podložené argumenty na podporu CLIL (Najvar, 2009, s. 97) jsou v tomto příspěvku
nabídnuty vlastní dosavadní zkušenosti a poznatky. Na závaznější zobecnění je však – jak se mi zdá – ještě
příliš brzy.



5. Závěr.
5.1 Možný směr dalšího postupu 1

• Očekávat lze vznik kurikul zaměřených na CLIL (Benešová & Vallin, 2015, s. 48).

• V záměru uvedeném na jiném místě (Vašíček, 2013) – vytvořit sedmijazyčné (česko-

anglicko-francouzsko-italsko-německo-rusko-španělské) slovníky pro vícejazyčné

kurikulum mého předmětu – dále pokračuji.

Čeština

Němčina

Francouzština

Italština

Ruština

Španělština

Angličtina



5.1.1 Úrovně nově projektovaného 
CLIL-kurikula mého předmětu na ZUŠ Tišnov



5.2 Možný směr dalšího postupu 2

• Vymezovat objekt didaktiky cizích jazyků dle pojetí Františka Malíře nikoli

příslušnou oborovou lingvistickou disciplínou (např. anglistika, rusistika), ale

komunikačními činnostmi v cizím jazyce: je navržena změna pojmenování didaktiky

cizích jazyků na didaktiku cizí řeči, resp. cizích řečí (Malíř, 1971, s. 44, cit. podle

Píšová & Kostková, 2015, s. 81).

• S přihlédnutím k tomu lze pracovat lexikograficky (srov. znovu v této kapitole výše

bod 1).



5.3 Možný směr dalšího postupu 3

• V celé Evropské unii podněcovat vícejazyčné dovednosti vyučujících, nabídnout

možnosti specializovaných kvalifikačních kurzů v rámci univerzit (Zpráva o

vyučování o EU ve škole, 2015, s. 7) – včetně CLIL. (Příznivou situaci lze i propást!)

• Zřídit síť (network) učitelů CLIL, škol a dalších vzdělávacích institucí v zájmu výměny

zkušeností i rozvoje empirického výzkumu CLIL (Pokrivčáková, 2015, s. 22) je

doporučením, jež lze vztáhnout i na české základní umělecké vzdělávání. Jako

vhodná základna se může jevit například „Informační portál pro umělecké

vzdělávání“, jmenovitě jeho Fórum Eurohudebka (srov. webové

stránky http://www.eurohudebka.cz/). Takovou síť je ovšem třeba nejprve iniciovat.

http://redir.netcentrum.cz/?noaudit&url=http://www.eurohudebka.cz/


5.4 Další možnosti otevřeny

„Pojetí evropského rozměru v oblasti vzdělávání se ukázalo být velice rozsáhlé.
… Dalo by se toho učinit mnohem více, například v oblasti učebních osnov,
vzdělávání učitelů, učebnic a vyučovacích metod.“

(Zpráva o vyučování o EU ve škole, 2015, s. 13-14, zvýraznil Z.V.).
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